
rév ê q u es  i t in é ra n ts  à t r a v e rs  ces te rr ito ire s  soum is à  des peup les païens en 
m ig ra tio n  qu i v e n a ie n t sans cesse se re la y e r  p a r  la  vio lence.

C om m e nous l ’av o n s rap p e lé  au  d tb u t  de ce tte  n o te , leu r langue  g a rd a  
to u t  ce q u i d an s leu r ch ris tian ism e  d tm e u ra it  inchangé . L a form e e x té iie u re  
de la  re lig ion  — rite  e t  h ié ra rch ie  — fu t ex p iim ée  à  l ’a ide  de te rm e s  n o u v e a u x , 
p ro p res  à c e tte  a u tre  c h ré tie n té  à laquelle  ils a p p a r te n a ie n t d o ré n a v a n t.

L ’in flu en ce  de l ’Eglise g réco-slave f it pe rd re  p e t i t  à p e t i t  a u x  R o u m ain s  
c e rta in s  te rm e s  qu i leu r p a ra issa ien t tro p  g iossiers ou tro p  ru s tiq u e s  e t q u ’ils 
m o d e rn isè ren t. Le p restige  de la litu rg ie  o rien ta le  leu r f it  se n tir  la  nécessité  
d ’ap p e le r  e u x  aussi Jé su s-C h ris t com m e leu rs  co re lig ionnaires g recs e t  slaves. 
Ils p e rd ire n t aussi c e rta in s  te rm e s  ch ré tien s  c a p ita u x , te l celui q u i dés ignait 
la  tro is ièm e P erso n n e  de la T iin i té ,  au  p ro fit du  vocab le  slavon , p lu s  m oderne . 
L a  s la v isa tio n  de la  te rm in o lo g ie  relig ieuse se p o u rsu iv it avec  des chances 
inégales, to u t  com m e dans le reste  de la  langue. Le m o t meserére d o n t nous 
nous som m es occupé e t  q u i f in it p a r  succom ber d e v a n t les m o ts  m ilâ  e t 
miluieste  illu s tre  c e tte  s itu a tio n .

U n  a u t r e  exem ple  qui l ’on  p o u ra it in v o q u e r d an s  le  m êm e o rd re  d ’idées 
réside  d an s  les m o ts  serbu e t sarbâ (ou searbâ), du la tin  servus e t  serva qui o n t 
cédé la p lace  à celu i de rob d ’o iig ine  s u d -s la v e 28.

E n fin , nous conna issons en co ie  u n  te rm e  négligé p a r  les ph ilo logues e t  
s u r to u t  p a r  les h is to rie n s  d o n t la  p résence en  v ie u x -ro u m a in  m é rite  q u e lq u es 
lignes de co m m en ta ire . C’es t le m o t boz, p l. bozi, lequel signifie idole. On l ’a 
dériv é  à ju s te  t i t r e  du  v ie u x  slave bozi, p lu rie l de bogü27. On le re n c o n tre  d an s  
la « P a lia  d ’O ràstie  », de 158 2 28. On le tro u v e  ég a lem en t d an s  le  ch ro n o g rap h e  
du  m oine M ichel M oxa 29, é c rit en  O ltén ie  en  1620.

Il f ig u re  encore  d an s  u n  recueil de fab les d ’E sope  im p rim é  en  T ra n sy l­
v an ie , à S ib iu , en  1802 e t  t r a d u i t ,  sem b le -t-il, du  ru sse  en  M o ld a v ie 30. Ce

26 O. D e n s u s i a n u ,  op. c it., p. 568 n o te  q u e  rob, m o in s  u s i té  q u e  §erb au  X V I-e  
siècle , f in ir a  p a r  s’im p o se r . S u r ces d e u x  te rm e s  v . I o n - R a d u  M i r c e a ,  T erm en ii 
rob, çerb §i holop tn  docum entele slave s i  rom tne, d a n s  A c a d e m ia  R .P .R .  f ilia la  Iaçi. S tu d ii  
cercetâri ijtiin lifice , 1, fasc . 2 , 1951, p . 372 — 389, q u i , se fo n d a n t  s u r  u n  r ic h e  m a té r ie l  d ’a r ­
c h iv es  e t  l i t té r a i r e ,  a  m o n tré  q u e  §erb s ign ifie  esclave  e t  n o n  p a s  serf a u  sen s fra i ça is d u  m o t 
e t  d is p a ra î t  à  p a r t i r  de  1760. L ’a u te u r  a y a n t  n ég lig é  l ’a p p o r t  de l ’é p ig ra p h ie , n o u s  n o u s  
p e r m e t t ro n s  de r e m a rq u e r  q u ’u n e  p ie r re  to m b a le  de 1716 de l ’église de  B o rzeç ti en  M ol­
d a v ie  (rég io n  de  B a c à u )  p o r te  ces m o ts :  « A ice se o d ih n e ç te a  ( s i c ! )  çarba  lu i D u m n e z e u  I r in a  
R u s e tin a  e tc .  » =  Ici rep o se  l’e sc lav e  de  D ieu  I rè n e  R o s e t t i  e tc . (cf. N . I o r  g a , In sc r ip ( ii  
din  b isericile  R om ân iei, I, B u c a re s t ,  1905, p. 27 no . 6 0 ); c ’é t a i t  a lo rs  p re sq u e  u n  a rc h a ïs m e , 
c a r  l ’im m e n se  m a jo r ité  des in sc rip tio n s  fu n é ra ire s  eu  ro u m a in  d es  X V I-e  e t  X V II-e  s iè c les  
c o n t ie n n e n t  de  règ le  le m o t ro b  < si.

27 Cf. p a r  e x e m p le  O. D e n s u s i a n u ,  op. c it., p . 502.
28 O. D e n s u s i a n u ,  loc. c it . ,  c ite  c e t  e x e m p le : « R a h ila  lu o  b o z ii çi-i p u se  s u p t  

p a e le  c à m ile lo r :  R a c h e l  p r i t  les id o le s  e t  les p le ç a  sous les b â ts  des c h a m e a u x  » (G e n è se , 
X X X 1 - 3 4 ) .

29 E d it io n  c ité e  de  S i m  a  c h  e e t  C r  i s  t  e s c u , p . 77 (« A c e s t S e ru h  în c e p u  în tâ iu  
a  face d u m n e z e i, deci în c e p u rà  o a m e n ii a  se în c h in a  b o z ilo r : Ce S e ro u ch  c o m m e rç a  le p r e ­
m ie r  à  fa ire  d es  d ie u x ;  les h o m m e s  c o m m e n c è re n t don c  à  a d o re r  les id o le s» )  e t  p a ss im .

30 E so p ia , é d it io n  I. C. C h itim ia , B u c a re s t ,  1956, p . 26 . Cf. p a r  e x e m p le  d a n s  la  «V ie 
d ’E s o p e »  ce p a s sa g e  (p . 59 ): « . .D e c i  m é rs à râ  §i lu a râ  o n â s t r a p â  (u n  u rc io r)  de  a u r  d in  
c a p iç te a  lu i A p o lo n , boznl lo r , §i o a s c u n sâ  în d isa g ii lu i E s o p : O r d o n c  ils  a l lè re n t  p re n d re  
u n e  c o u p e  d ’o r d a n s  le te m p le  d ’A p o llo n  le u r  id o le , e t  la  c a c h è re n t  d a n s  le  b iss a c  d ’E so p e  »,
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